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Abstract

Vocabulary Teaching is an important part of Teaching Chinese as a Second Language. Lexical
meaning includes three parts, rational meaning, grammatical meaning, and coloring meaning. At
present, the research of teaching coloring meaning is a vacancy. This article studies the mechan-
ism of mastering coloring meaning. We also study the psychological features of students when
they study coloring meaning from Second Language Acquisition Theory angle and cognitive pers-
pective.
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